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ABSTRAK

Dalam skripsi ini dibahas tentang hambatan, dan rintangan dalam
menerjemahkan abstrak dari tesis linguistik dari Bahasa Indonesia ke dalam
Bahasa Inggris. Teori Larson (1984) mengenai faktor linguistik yang
menyebabkan kesulitan dalam menerjemah digunakan dalam penelitian ini.
Penelitian ini bertujuan untuk menemukan bentuk-bentuk hambatan dalam
menerjemah, menjelaskan penyebab hambatan, serta mengukur kemampuan
mahasiswa dalam menerjemahkan abstrak bahasa Indonesia ke bahasa Inggris.
Penelitian ini dllakukan denga ' itatif yang dibantu dengan

ini adalah kata depan dan pern yusuna njutnyashambatan pada pemilihan
kata sebanyak 42,18%. Sedant hambata 2)6,64%.




ABSTRACT

This research discusses about linguistic problems in translating the
abstracts of linguistic theses from Indonesia into English. Larson’s Theory about
linguistic factors that caused difficulties in translating is used in this study. The
goal of this research is to analyze the types of linguistic problems in translating
abstract text and to know the ability of students in translating abstract text. The
approach used in this research is qualitative approach with descriptive statistic
method. The data of this research are taken from the abstract of linguistic theses
translated from Indonesia into English by 10 English Department students in the
academic year 2016. Each of students translated 2 abstracts The analyzmg of data

type of linguist ( ! minant-6f Nnddiéi . The result of the
analysis, there are three” are. matical, lexical,
and textual. Gra iffic 1%. The students often
break the rules| of s uch as p ition and word order.
hile, student’s




